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Liber omnibus linguarum ſtuulioſu d lomi ac ee 


olloques ou Dialogues, avec vn Dictionaire en N55 
Frapgois, Alleman, Eſpaignol, Ttalien , Anglois 
reveus, corrigez, & augmenteꝝ de quat;e Di iq 
tant au fait de marchandiſe,qu*aux volages 8a 


Collaquien oft t ſamem ſprekinghen Avnet ee 
Franc che, Neerduytſch , Hoochduytſct?, Spaens „Italien 
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Os quibus eſt anĩmus pattio procul orbe rem? 
ee vias, aliiſque moram producere regnus: e 
cire per Europæ tractus quis ſermo, quis uſus 
Sit vocum, ut patrias vna vertatis ad ædes 
Ora peregrinis totidem reſonantia linguis: E. 
Dicite : quid tanto iuvat indulgere laboni? A 
| "I Fulminat armipotens Mauots, furit vndique bellamſʒm 
Mille per omnigenos ſurgunt difcrimina calles, | ä 
HV C octogemina yeni novis arte magiſter 
Octo linguarum gnarus. Secludite curas, 
pſe domi per vos peregre diſcenda docebo. 
dvigilate, mihi, variis aptabo loquelis 
Ota: per appoſitas mirabitur advena voces, 
ſi fixa manet ſententia, viſere gentes 
nernas, ſimul & geſtus, moreſque decotos 
Num lingua jmbibere ; aui ſtudiis dare tempus honeſtis 
Ne robis adhibete ducem ne limine primo * 
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Sir curx,cotas 2udire & reddere voces. 

"Jef in Italiam, vel regna potentis Iber1's 

Si petitis fines Angli, nunquamve quietos 
Francigenas, ſi Germanuni lovis alite nixum'® 

SH 1 fitos genialibus arvis, 
Viſere five placet Lufitanos hinc procul agros 2 
Vos ego ſecuta ducam regione viarum. 

2 Flanderero,Germanas ero, Galluſque, Britoque, 
Hiſpanus, nunc Italico dabo verba nitore. 

Quin ubi Palladios inter confiſtere cœtus, 

Ft vacat alternate ſonos, tunc divite vena 
Parturiet Latios dives mihi lingua lepores. 

& Flxc ego, Nunc veſtro fi fit mihi gratia vultu, 

Si quis honos, vel in ore decens ſpectanda venuſtas 
optata venitz per me maiora feretis. 
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Flamm. Aleman. 
Totten Leſer. Zu dem Lelery 1 
L Teber Leſer, vl 
diſt buch 
_- | iñ [o bequem | 
able, - ade prof N vnd nut{ lich 7 
æicelc vnd ſtin gebrauch 
I | | ſo hocknortig, s 
dat ſyn deucht Jet nicht gerng/am | 
joock van geleerde lieden / auch von gelebrien leu 
Iniet om . geprij ſen 
olpꝛi ſen en is: an werdens 
Want daer en is nn e niemand? 
weder in Franckreichy 
noch in difen Niderlands; 
wech in Hiſpanien, 


11 Dy en / i | 
oft in Ytali delende wech in Italien, der etws 
in de landen in dieſen Niderlanden 4 
vanherwaerts'over/ - |&aufmanſchoff nel, 
by en beeft van doen der nicht dieſer ' 
þ fe acht ſp1aken acht ſprachen | 
gui font icy die hier imue in dieſem buch - 


22 huis lan puas 1 
beſcriben vnd erkims _ . 


eſcrites beſchieven 
& declarees* ende verclaert zan: bedwfſe: 3 
Want *'tzp das pemandt denn /o yemandt bY. 
Un Amonſebaffi crachi, 
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A r, 
AMigo lector 
eſte libro 

es tan vtil 

y provechoſlo, 

y el vſo de aquel 

tan necefſat io, 

que fir valor aun 

por hombres doctos, 
no ſe puede 
apreciar; 
porquenoay _ 
Pes ant ox yoo 
vy en eſtos os, 
5 en Eſpaiſa, (baxog 
ny en Italia, 

negoc iando 

en eſtas tierras de ca, 
que no tenga neceſſi · 
dad de eſſas ocho len- 

as aqui 

rnb | 
'ydeclaradas: - 


o que el 


Tealien. 

| Al Lerrore. 
BEX. o Letteres 

queſto libre 

à tante vtil⸗ 

& profſitevole, 

& 1"vſd di quells 

Rant. neceſſario, 

chyil ſao valere aui i 


da huomini dotti, 


nen pue a baſtanſ a 

eſſere pregiato · 

per che non ci i 

niſſuno in Francia, 

ne in queſti Paeſi Baſci, 

ne in Spagna, 

in Italia, 

negoti and 

ne paeſi di qua, 

che no habbi biſogne 

4 queſts 0140 langue 
8 

ideſeritte 

| dy dichiavrate ? 


Porgzoſea quealguno ' Perche ſſa che qualchi 
entieade en marcadetla woo negotyy 


i the ogls 
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vetſetur e la courts 
/ * „02 7j .. 
ſuyve la guerre, 


on qi aille 
par villes & champe, 
ui buy ſaudrdit avoir 

| _ Jonzruchement, 
ali pour aue une 
4 — i rum. de ces hui# languer, 
F Ce que nous 
2 — -q confiderites,|c 22 : 
* "O&-larbns à nog, 
— eb fanpity” 

G 


rands deſpeusy 

[ea veſtro 

grand advantages 

1 ainſs. .. 

lefites langues 

en ſemblle 

& miſes en oi dre, 
que Vous 

doreſnavant 

plus à faire 

detruchement, 
ma les pourres par 

J —— ine parler 

& vous en ayder, 
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Flamen. 
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int Hof verkeere/ / 


of dat hy 

den c 90 bolcht/ 

of dat hp 

een repſende man is/ 
by ſoude moeten hebben 


eenen taelmeeſter / 
om een ighe 


h — deſe acht ſpiaken. 


welck w 


- {aenſiendey / 


bebben tot onſen 


grooten coſt/ 


ende tot uwen 
grooten voozdeels/ 
de ſelve ſpꝛaken 
hier al, 


Alleman. 
te Hefe lebt, : 
oder 
dem kriech nach dach 
oder 
vber land reyſet, 
bedurffre-er 
einen dolmet ſchen, 

Tu einer iedem 

dieſer ſoraachen, 

I Derhalben 

haben wir bedacht 

nuit ohne merck- 
lichen vnſern unkoMen,, 
aber Tu euerem 

greſſen nui mund vorthegl 
vnd die jelben ſorachen 
alſo 

verſaml et 

vnd in ordnung geſet?th, 
daſ thr nun LETT * 
hinfurter 

13 dol metſehen 


beduvffet, 
» | ſondern leichtlich' 


und euch darmit dienen ' 5 


= euch ſelbſt redden, bo 
ande 


It 


E Fagnel. | 
ande en Corte, 

o que 

hgalaguerra, 
ocamine 

por tierros eſtranas, 
teloia meneſter 

yn faraute, . 


pura qualquſer 


Oeſtas ocho lenguas. 
Loqual 
tonſiderando, 

nemo a nueſtro 
7rancolta 

/ para vueſtrg 

grand cummodidad, 
as dichas lenguas 
def tal maniera aqui 
ayuntado 

7 pucfto en orden, 
aff i que vos 

le aqui adelante 


no terne ys neceſſidad 


de faraute, 

mas las podreys 
de vos miſmo hablar 
yvalctos deellas, 
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Trali 


- qpretichi in ente, 


E p ehe d gli , 

ſeguits la guerra, 

s che faecta 
viaggio, 

gli conviene havers 
vno tnt er pr eto, 

per intender bun 
di queſts otto lingus. 


111 cho noi 


conſider ands, 


habbiame 


cen noſtra gran Meſa, 


& a voſiro 

Fran vantaggio, 

le dette liugus 
tal mente 
adunate 

& ordinates 

che voi 

la qui avants . 

non harate beſoigno 
d inter prete, 

ma lo potrete 

da voi ſteſſe parlaro 


& ſorvir vene 


fo lowe e he wur 

oz that th 

bea eravaitlin 
pſhouldnee 

an — 


of thee 
282 eight ſpeaches, 


The which * 


have at our 
great coft/-. 
and to — 


brought rl heſate ſpeaches 77 


hcere in ſuchwiſe } 


| _ 1 1 older / 
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tantum & copnoiftre 
la man iere 
de proneneer 
de plufienry Nations, 
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: 1 Nationum 
of 2 A . 

Xe uten 

tiſunt 


Fr angois. 


Qui ã amis 


ſeen obtensr 


c vn langage 
l'#mitie 
de diverſẽ 7 N ation? 


|Combien y ab 


Kenrichis, 


Flame 
ende kennen 
de maniere 
van pꝛonuncteren 
van veelderlep natien. 
Wie heefter opt 
— 33 


oo [pane zake 

＋ vitent 

ban — natten? 
Yoe veel ifſer 

rich ghewoꝛden 


pronuntiatione 


wan thr allein war n 


lie verenderung 155 
vi lerley volcler = 
Ver hat iemals 7 
allein mit einer hrach 
frembder nationen oy 
— ſchaffe 

erlangt ? 

wie viel 

ſeind reich worden 

ehe die ſer pachen 


. ſonder kenniſſe 

van menigerhande ſpzak?/ 
Wie can wel regeeren 
Landen ende Steden / 
ende gheen talen 
bupteu ſſju 
inzederlicke tale wetende: 
want dit alſoo is 
beminde Leſer/ / 
fao wilt deſen boeck 
blpdeltck ontfan ghen: 
par league dooz welcken durch welches ihr ; 
vo . avoir gh cont ghecomen Cu 1 acht rw” 
la cognoiſſance den de le | , Z 

5 Ivan acht : E = 
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fans cognoiſf ines 

de pluſicurs langues? 
ui peult bien gouverner 
| [Villes c Provinces 
ſcaveir 

are langue que ſa 
lange materne lle: 
pa qu*sinfs eff 
Leflew 

vue! led. recedoeir 

ce livre ic Fer, 


deu linguarum 

"> dne d 

2 i<b ene guberner 

- veFerbes vel regiones 
Sa alia fingua 


wiſſenſchafft ? 3 

er Kan wol re gieren 

Steite un d Lander, 

da er kein andere ſprach | 

dan allein 

ſein mutter ſprach wel 

weil dem nun alſ it 
un ft i er Leſer, 

75 2 freundtlich 

dif} buch annemen, 


4 Firs 
Wax 


velim anime 


Ti dum excipia 
Wotfe 


rf rum linguatum 
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aignit, 
conoſcet 
menera 
dela pronunciation 
de muchas Nationes. 
Quien pudo jamas 
alangar 
con vna.len 
elamiſtad 
dedivecſas nationes? 
Quantos pudicton 
entiquecer 
ſin noꝛicia de 
muchas lenguas? 
Quin ſups biẽ gouernar 
ciudades y Provincias 
fin ſaber 
otra lengua 
que la ſuya maternal? 
pues que eſto alli es 
am 75 Lector, 
tecebid 
eſto libro alegramente, 
mediante el qual 
3 legar 
al conocimiento 
ie obo 


il mos 
di pron „ 
di fone eee 
| Chi ha mai 
petuto acquiftart 
con wn ſolg linguaggi⸗ 
Pameiritia © 

di diverſe Nations t 
Nuants ne (one 
divent᷑ ati riachi 

ent a la copnitione 
5 — — 
chi ſa ben geuernare 
Cittadi ær Provincio, 


8 S 


& non ſapere 


alta lingua 
| che la ſua materna ? 
poi che 2 Fil vero 
arice Letter, 
vogliare gueſto libro 
allegramente rierdero 
col quals 
doi potete arrivare 
alla cognitiene 
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of divzes 
wha can 
Landes 


gladlie / 


through the wich 
pou map have 

knowledg 
lofeight 
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beloved Kieader/ / 
ſo rereabe igʒis bole 
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2. etiam 


rium. 
Jubi 
non cobvenit 


mandare, 

I pains 5 
$55 exunt* a 

Hoc ſſ keceris, 
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leſquel 


& aver diligence, 


v otas trouver 
gwil vous ſera 
non ſeulemens 


ouffitable, 


mais au ſey 


rreſneceſſaire, 


Que il ve. 


Vous viem & point 


de Þapprendre 
[four par caur, * 


recuielles on 


ce qui vous off 


plus neceſſaire: - 


pourret 

avec plaiſi 

er. par maniers 
de parler, 

en iouans 


baruenir 


Ja lacognoiſſencs 


VVV 


* FE i 9 


Ce que 2 A 


Flamin; * 


- "|diverſche ſpꝛakenz 
J den welcken / 


indien guy pem weft 


met verſtant 
lende neerſtichept/ 
bar ſult bevinden 


an u 2 


— | 
maer 
ſſeer nootſakeltck. 


JYudien dat u 

niet gbelegen en is 
gheheel 

ban bupten te leeren / 


foo ſuldy moghen 
met gheneuchte/ 
ende in mantere 
van ſpieken / 

al ſpelende 


| \gberaken 
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Aleman. | 


| kowmen mogt- 


welches 


{fo they Reinig 


und mit ern 
9 

werdet ihrs beſi nden 
nit : 

nut lich 

allein, 

ſondern auch 

hoc h notich* 

Soo es euch 

nit gelegon 

daſſelbig gant? 
auſpwendich C u lehren 
(6 nempt darauſf 
was am meyſten 
euch CS ſein wir 
Dams 

werdet iin 

mit lui} 

vnd wie 

m an fa 4 » 
gleich/ſam 
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ſpilende 


i menicherley rache n 


en a 
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Fipaignol, 
\enguas diffe rentes: 
-elqual 
| file leyeres 
con euydado 
v diligentia, 

hahareys 

que osha de ſer 

no ſula mente 

piovechoſa, 

pero tambien 

muy neceſſa rio, 

Que ſino 

os veniere à propoſito 

aprendet lo 

todo decoro, 

toma dello 

lo que os os 
2 mas neceſſario? | 

Lo qual hazienda. 
 podreys | 
con plafer 
por manera 
1 de dezir, 
oſſi ega do 
alcang x 
lag Sniien 
28 
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diver liigus: 
il quala 
evoileggete 
con iarelli gen 4 


cr diligenfa, * 


ö voi froverete 


che vi ſar 
nen ſolo 
proſfitevole, 

ma anche 

molto neceſſaris. 
Et ſe nen 
vi accormode 

il tutte 

4 mente Yoipavare, 


che vi 


| ft piu di meſtieri; 


Il che facendo, 


porrette.. . 
compiacere 
& in mods. 


di parlares 


licher anda 


Iarrivare 


alla cognitions 
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cogliete ne quelle 
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Peel 

44. plußeura 
langues. 

Vuei lle dongues 
„ prendre © ä \ ty 
a. ceſtuy nof re . END 
+ q# av ons 
employe - 
4 votre honneuy 
& profit: 
vous promettant 

ue ſi nous 

trust 
vous eftre aggreable, 
now taſcherons _ 
tous iours 
| Bavuanyer 
vor. eHudes, 


. 


de ce Livre. 


ju belovende / 
dat indien wp. 


qua 
- [wpſullea alle tit 


La table | . 
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Flamen. 5 
van menigherhande 
ſpiaken. 


deten ouſen arbept / 


ghedaen hebben 


tot uwer eeren 


ende pꝛoffijt: 


den (elven beuinden 
engenaem te zun / 


ueerſtichent * 


om in deſe tie 
* 


De Tafel 


vun de ſen * 


Dag boeck 


E live. 
; GC — vril. 


7 pofgetelick 2. 
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Alleman. 


vert aud 
ſlemmen. 


Nembt 

derhatben 

dieſe vnſer arbeit 4 

die wir Cu euwerem * = 

und ehren | 
ern angewendt haben, 

u danck an; 


% wir dau 


veſtehen 
das es euch angenem. 


geweſen ſcy, 


wollen wlr 


wei er en fleiſi anderen 
mit mehrern enwere Ru- 
dia. Cu befurderen, 
— —— 4 
Regiſter 
diſes Buchs. 


{ox IT bach 


in da * 
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e wuchas | 
lenguas- | ingur. En 
Recebidꝰ pues | Piacciavi dungs 
en buena parte prendre in gredo 
_ eſtenueſtro trabajo, [quei7a neſtra ſurica 
el qual hemos uele noi 
empleado babbiamo fatta 
para vueſtra honta [al vero honare 
y provecho? & vile: 
piometiendo ds pre met i end aui 
que 1 che ſi noi 
le halla mos 1a troviame 
os ſer agradable, eſſervi grata, 
que ſiempre nos 1 emo ſempre 
efforga remos iligents 
de ayudaros de giovare 
en vueſtros eſtudios. [a vote Rudi. 
| | 
La Tabula La Tavola 
A eſte Libre. di queſto Libro. 
Eörelbro \ Vefto libre 
4 mvy provechoſa |<< malle vile 
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Wer will at all times 
doo ou diligence / 
in the ſame. 


-- 
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forto further pon 


of this Booke, 
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Tie Table | 
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e | 
endum, (quẽdum 
N "nag 


2 
5 
nice, - 
— 
5 partes 


du: 


wrum ſeptem perſos 
darum collocutiones 
ompleRizur, 

2 elu a olloquia, 
min primo Capite, 
ron vivim eſt 


perſonarum, 


 Cpntinenturque.. 

| Dale quotidiane 
pquendiformulzs 

Mus, in accumbedov. 


5 BI 
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Frangays, 9 
pour apprendre 4 lite, 0 


eſcrira, & parler 
Flamen, Angtou, 
Alleman, Latin, 
Francois, Eſpaignol, 
Italien, & Tortuguet? ; 
lequel eff diviſe 

en deux parties 

La premiere parties, 
ef} diviſce ©» 
enhuift ¶ hapitreti 


deſquels les ſe IG TL 


-|ſont mis 


par per/onages 
comme Cellequos. 
Le premier C bapitre, 


| dupt ſc — 4 


2 
Italia 2h Poptughs: 
dwelck gedepltes 


in twee Par n. 
We eerſte partjje 
is ghedeplt :* 
in acht Capittelen/ 
waer af de ſeven - 
gheſet iy 
byp 
als Collaquien, 


onagrfen: 
Dat eerſſe Capittel 


eſt vn convive is een maeltiht 

a dix perſonnages, van thienperſonagien/ | 

& content ende houdet .. 

Pluſicurs communes veel ghemepne 

propos „redenen 

deſquels en uſe à :able. diemen over tafel beſicht. 
Le deuxieſme c hapi Wat tweede Capiitet 

tre, c-pour achepter is om te coopen 

& vends ende vercoopen, « 
Au, capie Dat derde Capittel 


| vnd verkaufen. 71 ? | 


? ene . 
8 leſen, u red 4 
tu ſchreiben, 455 auc 
Niderlendiſeh, Eng liſei 
Teutſch, Lateiniſch, wy g 
FrantCofs el, Spaniſeb, 
Italians ch, vnd Portud 5 
welches in wen ( bete x 
theil gethejlt iſt. * 
Dat erte theil 

eft in acht (aputtel 
getheilt: + 
dere n ſiben ) . i 
durch pe ſonen 5 


geſeret ſeind 


3 Col loquia. X 
Daz erſte Capittel, 
iſt ein gaſt erey 5 
van f ehen perſonen. 
vndbegreifſs. 4 
viel gemeyner 4 
reden die | 
man Cu tiſeh brauc het. 
Dat ander Capintel, 
i von laufen 


| 


Dat dt e a 
pars 


. * 2 


<< 0 


. 
3 1 . 


I 8 
8 9 


Ffpaignol,”. 


PR 


. efcrivir,y hablar, ſerivere, & parlare' 
Flamenco, Engles, Fla nenge, Ing leſe, 
Alleman, Latino, Allemann, Leria, 
Frances, Eſpannol. Franceſe, Spagnolo, 
WW Ttaliano ,Portuguer, Lfaliano, &. portugaler 
'Y Oquatesrepartido i quale e diuiſe 
endos partes, in due parti, f 
La primera parte La prima parte, þ 
_ Gdivida e v ipartita 
en ocho Capitulos? in ee Chapiteli; 
5 =_ quales los ſi ete do quali li ſoti- 
| ſono” meſti 7, 251 
oor Tables de perſonas |perinter locutori 
como Colloquos- - jeome C ollaqaun jj. 


Ei primer Capitulo; p 
es vn cumbite | 
El dediezperſoras, 
el qual contiene 
- muchas communes 
platica s, 
que ſe vſan à la meſa· 


firve para comprat 
y vender. 
Il tercero Capitulo, 


1 


El ſegundo Capitulo, 


7 9 
. * 


- Tralien; 1 


para dep te nder à leer, par imratar à legere, * || 


un convito 6 q paſts 


[de diece perſane, 
Ii controne 2 RENE 
molti communs. 


- 


raginoneents 
vſat i &taveld;* * 
Il fecundo , 
e per comprare s 
& vendere, 


H __ C apitele, : 


| 

f 
{The fix en 
088 1 Chaplerert | 


; wer 3 
2 th e, 


Aſp Gorman” 

/ po 
Italian La - ani 
the which is di 
in to twoo vanes." 


a 2 % * - A 


ren 1 ns / 
oft enter, 


„ 
9 7 1 4th | 


18 


1 * od 


1% # uo, 
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11 pri Cadbitole, 4 * "Cheficts be 5 a 
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R228 
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14H] pound 

2 85 | 
Tie quatrieſme ¶ hapi- 
ee, et pour demander 
le chemmygavec 


demande 


Flanen. 
som 301 ſchulden 
in te manen. 
Dat vierde Capittel/ 
is oni ae. den wech 
te vꝛaghen / niet andere 
ghemeene pꝛopooſten. 
Dat vyfde Capittel/ 
zin ghemepne coutingen / 
zUnde ter herbergen. 
Dat ſeſte Capliitel. 
coutinge van't opſtaen. 


Ba funſite (ap 


Dat ſevende Capittel pzo-} 


— 


Aleman, 
lehret, wie man ſchulday 
einfordern ſoll. 4! 

Dat vie de Capittel;” 
iſt vmb nach dem weg 


cu vragen, ſampt andi 


gemyenen reden. if 
ittel, 
ſein gemeine geſpreche, 
wan mg inde» herberg ii 
Das ſechſte Capit tel 
ein geſpreche vom auffſtts 
Das ſibenſts Cap. hen 


pooſtt van caopmanſchap. 
Dat achtſis Capit tel / a 
is om te leeren maken 
bite ven of imiſſiven / 
. jobltgatien/ / 
gquirantten/ / 
ende.boozwarrden, 
De tweede partye/ 
hom veel 
encke le woozden, 
diemen Hagelicr 
Hehoeft ie ſpꝛeken / 
gheſet 


e vs khauſmaſchaf 
ai achfle Capitt 4 
lehret wie man brieſe, 
verſeheibungen, : 
ail ant dens, 21 
vud obligati onen 7 
machen ſoll, 3 
"Das ander theil die (+ 
begreifft viel ( buchleing 
ſeynt ( e werter, 
dieman taglich in rein 
bed; 45 
geſet . * 
[nach dem A. J, C. 6G 2 


* 4 : 


nes mercatoriz. 
Ocz 
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82 
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5 7 652 4 
iourn ellement à 
mis par ordre de 


A, Z. Ce: 


45 
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5 
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0 
. 
11 
7. 
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Zpaignil. 
firve para tecaudat 
ſas dendas, 


El quattro Capitulo, 


es para preguntar 
el camino, con otros 
prapoſitos communes. 
El quinto Capitulo 
ſon platicas familiares 
ſiendo eo el meſon, 
El ſexto Capitulo, 
Platicas en el levantat. 
El ficte Capitula, 
propoſitos de la metca. 
El ocho Capitulo, 
es pata deprEder a ha- 
zercar: as; menſajeras 
obligationes, 
quintaticas, 
ycantratg9sg 
La ſegunda parte, 
contienemuchos 5 


E conratti;” 


"& ; 
- 


Tia lien: 
6 per domand ere 
t ſuos debits, 5 
U quarto Capitola, 
"1 per demandere 
la via, con altrs 
communi ragioname nts 
Il quint⸗ C apituleſs 
no commiini ragionami!: 
4 a Phiftoria. 
Il ſeñ. C apitolo, 
raggionamitinel leuarei 
Il ſrtimo ( apitela, 
ragiona de morcat ie. 
Il ettave Capitols, 
& per imparar 4 fare 
lettere miſtive, 
6 611 ebe, 
chitan{e, 


La ſeconda parte 
rontiene molts 


iornal ment f 


communes vocabules, eek verbi & parole, 


- cadadia 
neceſſarios, 
pueſtdspot orden del 


. 


Jare, nel parlare, 


po#i i per one. 


EO 


the wap with 
familiar commute 
T 178 8 


The vj. Chapiter/ 
tõmunicat at the bpriiing/ 

'C vB. trer/ F 
pꝛopoſes of marchandiſe. 

he eight Chapiier / 

18 foz to learne to bite 
letttes / oz miſſives / 
abligations/ . 


qunances. 
and contractes. 
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2 de merce 
O oitaus Cuy. 


he bara pendler c. | * ei £7 
* e 5 
obri var, 8 > 24 
e n 


— 


0 i oneraſ he RE. 


* convive ' Een maeltijdt / 
perſennages, bã thiẽ perſonagien/ 
* | 4 2 — te weten: Herman / Jan 
Matis i, Marie, Bauid, Pierre, ſBapken/ Davtd/Picter/ 
e Frauen, Regier, Ane, Franſois / Rogier / Tanne⸗ 
Lucæ. ec Lucas. Yenrick/efi Lucas. 
„ Hermes. Hermes. Herman. | 
* PRecor,tibi fauſtum D* vous dojnt Ge ghebe u 
£ 3 ; 2 ieur Ican. * dach Yan, 
1 Hog an 4 vous an 
1 8 Hermer, 9” alſoo Bermes / 
: . iour goeden dach 
det! vou deint Dieu, 1 | 
| H,C emment vous porte: . Yoe vaert ghpz 
. Benevaleo L Ie me pmrtebien (vous? J. Ick vare wel 
vi beuekcio, - Dieu mer cy, God danck / . 
8 7 hi paratiſſimus: avoſtre commandement:|totuwen ghebode: 
{| tw Hermes, vt res Et deu. Hermes, Ende ghp Herman: 


2 


2 
2 


98 fe perten hoe varen | 
e INS voſtre pere Ju * 15 2 
1 A & * mere? ende uwe * e | 


kb tue, ſatin, ſalvęꝰ comment vous eft il, bien. hoe iſt met n/ wel ” 
quoque t H. Ie me porte bien auſſy 


Y. Ick vare dock wel: 


wis gebe en 


* 
* 


Altedien, 


Ein woelgent, 
von deben perſonnen,” 


nemlich: Hermetis, Has, 
Maria. David, Peter, 
Frantz_, Rogier, Ama, 
Henrich, vn d Lucas. 


A 
i+ 


Herman, 
Ott gebe euch 
ein guten tag Hani. 
I. ſond euch auch 
Hermes, 


einen uten tag 


gebe euch Gott. 


H.VViegohet es euch 
I. Es gehet mir wol, 
Gott ſcy lob, | 

euwer gant villigere 

Vnd ihr Hermet, 125 
wie iſts mit euch bel 
H. Ia, es gehet mir aue 
eueren vatier: 9 
vnd dhe er mutter? 


wht” 4 


1. C. re dee 2 
| Ye 


15H 
- 
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53S Ta vos 


vy vueſtra madre? 
I. Eſlan bucnog,. | 


= Efpagnel. 
Vn combite 


Hermes, 
Dro- os de 
buenos dias Tuan. 


tambien Hermes, 
uenos dias 

oy de Dios. 

H. Como eſtays? 

I, Yo eſtoy bueno 

gracias a Dios. 

a voeltro mandada; 

V.vos Hermes, 

como os va, bien? 

H. A mi tambien me va 

bien: como eſtan 

vueſtro padte 


ſancera Hermans. 


ſe voftra madre;. 


1 — „ © 8 
1 
Italien,. 


Frãc eſeo, Roggierro, An · 
na, Arrigo, & Luca. 


Hlermano. 
D/ „vi dia 

il buon di Gio vam. 
G. Et a voi 6 


buon giorno, 

vi dia Iddio. 
H. (emo flate? 
G. Ste bene, 

lo date Idie, 

al commando voſtre: 
Et vos Hermans 
come flat o, bens: 

H! Anch ie flo bene: 
come anno 


voſtro padre - 


- 


7 4 * 


F. Stanne bene, 


” * 2 : Ld . 
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Ftangbis. 
5 lonenge 4 Bien. 


4 4 3 tempre lene? 


I —_— 
— N 


ræmatu um eſt adbue' 


2 nic en, 
F558 dentaſti ? | 
H. Etiam ia mdudum, 
* fim tandiu iein. 
4 ape vndo nobis ades ? 
Vane ad fimqueris: 
 Etudolizerario, 
templo, 
ex foro. 


$5 io abis? 
7 . — 


4 . Tam es eſt? 
1. Abeundum iſt _ 
SEES 


; * 
1 
N 7 N 


1 
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r 


H. Qu. faites vous 
„ N*eft el point temp: 


2 5 leue ? 


H. Tenuef vous encore? 
wavet vu pas 

defrune ? © * 

J. Nonny point encore il 
eſt encore trop matin: 
Et en- 

aver deſ un“? 

H. Ouy paſic une heure, 
iuneroe- ie fi longui mit : 
do, νοιν’ Dons? © 

1. Den le wien? 


fie vien de heſcale; 
del. Egliſe, 
b & au mabché. 


vous? 

I. Te _ 4 mai ſen. 
H. Quelle. beure oft. ul 
J. 11 eff pres 

an 2 heures. 

il ſi tard ? 


H. 0 —_ 


1. 1 men fru aller 


2 3; 


K 


* . 

5 f OY - 
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up 4 


x lãmen. e 
Gove zy lof. 
n mat maeckt ghp 
bzoech op? 
J. Iſt niet igt 
op te zin; 
. Baſt ghy noch:? 
en hebvy niet 
om beten: 
+ Neen ick noch iet 
et 471 te vavecy. 


hebdy ontbeten - 

. Ya ick over een nre/ 
ſoude ick ſoo lan ge vaſten: 
van waer coemt ghy- 

J. Wan wact ick come? 
ick come vander ſcholen / 
bander kercken / 

ende vander marckt. 

Y. Waer gaet ahn? 

J. Ick gae thuns. 

B. Mat ure iſt: 


J. Het is bn 
den gel uren. 


% 


ort ſey lob. „ 
75 "x Sh machet ibs 
IC fri auff ? 5 


Aleman. : F 


J. Bedunckt es euch ni 
Teyt ſeyn au c u ehen 
H. Faftet zhr nach ? 
Habt thr noch nicht 
rl mergen ge ſſen ? 

I. Nein, noch nicht, 

es rif noch Tu ſub. 

Vnd thr, 


von wannen kmmet ihr? 
I. Fraftu yon wannt ich 


auſf dev kirchen, 

vnd van dem marekt, | 
H. vv. gehet thy we; 
I. Heym. 

H. Vmb was ul i: 

I. Fs i bynab- 
{welf ub -en. 

H If, (6 pat? 


4. ſt alſoo laet⸗ 
k moet gaen / 


t. Ieh muſſ geben, 


be- 


habt ihr * morge geſſen} 
HA. Ia ver langen, 


ſolte ich ſo lange faſten 7 | 


auſ der ſehule (homme? 


L 


8 * 
% 


Ttalien, 
caas a Dios, 

Que ha zeys tan 
temprano levantado? 
I. No es tiempo 
de eſtarle vantado? 

H. Aun eſtays ayuno? 
no aveys 

lmor ado? 

NO aun, 
aun es muy temperano. 
Y vos, 
aneysa morzado? 


H. Si bien a vna hora. 


eſtatiavo tantotiẽpo en 
de dõde venis? (a iunas 
I. De donde vengo 7 
vengo do la eſcuela 

de la ygleſia 

y del mercado, 

H, A donde vays? 

I. Lo voy ã caſa. 


H. Que hota es; 


1. Es cerca 
de. las doze. 
H. Tan terde es? 


L, W E eee 


Efaignoh | 
H. (te fate 
coſiper tempo — 


G None tempo 
deſſer levato ? 


non havete 
fate collatione? 


4 1 o pertempo. 

Et voi 
ceffi collatione? 

H. Sigia vna hora fie, 
ſarreĩ io tanto a digiun 
'Pende venite? 

G. D*ende iovengo ? 
vengo dalla ſcuola, 
dalla chieſa, 

e dalsnercato. 
H. Dove andate ? 
G. Veaceſa 
| HF. Che horaet 

4a 

25 dici ; 8 
H. E fitardi? 


rat iai a ſia Iddios. 


Nen 10 per ancora, 


Fo — d 4 255 
I. Jonnot 4} | 
A, deeffar 


a+ 


H. Siete ancer digiune? 8 5 bereut es x 
not bioken 


Fromfeom 


from — cur 
and from the market, - 
- Wheter go pou / 


oy 2 — | 


Þ a/ an hower agon 
i faſt ſo long? 
from m whencec com pu; 
whence yomy” 


7 © 44; 
* 


e + * 


aves ee tack 33 
IAH. Si, ia à bung h 
ſeſtaria eu bam h 
ae did inden ts 


H. Tail 2 we 
En heymb7 a 


PR GAPS * 2 of ö 
4 9 > DOS 


* * | | 


1 Ich al bekeven * 


b 4 [nora maifre: Weil. 


ie ne puis * 
plus longugment : 

a Dien, ie wen vay, 
H. aller; 

Dim von conduiſe. 
1. Dieu vous dons 
bon ſoir 

m4 mores a 

7 route la compagnie, 
| Jean, 
n 
eu aver, veus 
1. lengue ment 
porquey v von ſi 


5 langher toeven: 


banngin moe der: 
Herman. 
2 baeſte? 
en heeft ons FPeeſter 


i eim demands apres mey nam niet ghevzaccht = : 
10 A. Te ne Fay . 


Ick en bebt nier -ghe- 
en mach niet {hoozt/ 


. 


Adieu ick gat. 
ae / 
od gbelepde u 
7 God ue u 
goeden av 


mim moeder 


4 


ende al taheſelſchap, 


D. Jan 

Ban — tom gyy 2 
waer hebdp 

foo langhe ghebept? 
waerom comdp-F4so laet >: 
iſt wel ghedaen: 


ie vous avoy commende| ick hadbe u bevolen 


di venir 2 


4 Astra lauret. 


1 


Sts is 


eff ce ien ft: ( 


ge comes 
te vier uren 


ieh werd geſchelten 


wo bin 


iſt das wol gethan? 


* 
= A; 60 
4 


* 


Allemas, 
von meiner mutter: 
Ade Hermes. 
A. Habt ihr (d\ 
grofſceyle ? | 
hat als mei ſter nichs\\ 5 
nach uns gefra = 
J. Ich habs 45 ob N 
ich kan nicht 

lengor verharren: | 
* ich gehe. 
Geher, 
Gert Zeleyte euch. 
Gort gebe euch 
einen guren abend 


%\ — 
1 


- [liebe mutter, 


vnd auch allen. 


1M. Hans, 


wo lome Hu ber 


fo lange geweſen i : 
9 khommeſtuſe ſad . 
ich hatte dir befohlen 5 4 
du ſolt eſt wider lamm 


nin urben, 


rotrqus 


Pa. 
> 
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. fagnel. Italien. 
ie merenirs - - idee 5 
cadre: alla mia madres © 
Dios Hermes. Dio — 
. H. Teneys H. | Havete' 
us gran prieſſa f . |rantafrerta?. :it 2 11? 
no ha nueſtro maeſtro 
1 _—_— por mi : |dimandato ili n 
511. olo oy, F. Nev lh vdito, 
so me puedo aon poſſẽ 
Letener mas: pin 1— | 
I Dios, yo me voy, 4 Die, me ne vò. 
8 „Id, 5 H. Andate, } 
Dios OS guie. Dis vi cenduc hi. 
[. Dios os de Dio vi ia 
buen as tardes buona fera 
mi madre, mia madre, 
ya tada la compalia & tnt lac compagnia.j 
M. Iuan, A. Gidvanye 4 
Le dondo vienes donde v ieni # 
donde te his dove ſei . 
+ WMeerenido tanto? . [eeflato tam : 
þ Porque viene tã tardeꝰ pere h vient fi tarde ? 
a bien hecho? ſe queſto ben 5 to 5 
vote avia mandado ei haveu a comandate 
ve venĩeſſes by vent * 2 


quattro horas, 


a quacro hore, 
* 


ſt ? 


n ha iſt * marr bark ne! pur Maiſte 
- [aſked fox mee⸗ 


|tarrped ſolong = 


it wel den? 
Ybidpou: . " 
o com * 


ae a, 


[proguntade 
I. Eunass 2 
4 me. 


Tae pan fo lates] 
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Frans, | ©, Alena? © 
il eff maintenant | ” it nun gar nub 
prexde fix: | __ by denſeſſen; cebit 4 "+, 
ditet moy maintenant ſegt mp nu Rs mir au 1 

en vous abe er, miner gun gheweeſt hebt / wos bißu geweſen ? 
car vou aver lonzuemes waut ghp bebt langhe dan du ver langeft auf} 
eſs hors de Peſcole, ,upt der \cholen gheweeſt) |4er ſebolen gegangen nil 
cela ſeay ie bien: dat weet ick wel: ich weiſy exwols 
is le diray tek falt uwen ich wilt anſagen | 

4 ton maiſire. meeſter ſegghen. deinen ſchulmeiſta r.. 
J. Sauve voſtre grace; J. Behboudene u gratie 7 T. A: vrlaub Cu red 
e fay . venir ich kome nu terſtont ich homme ici i erfÞ 

jd. ſisſcol 'upt de ſchool/ 4 der ſchulen: 


Jie ne ſcatoye bas ick en boiſte niet . ich vuſſ o nicbs 


|9wil eſteit p rard, dat ſoo laet was/ das es (6 pat war, 
te ay nulle part ick ev hebbe ich hab wich ver gen) 
arreſts, + nerghens ghebept / ge ſaumet, 
rcon vous lepouver faire 'ghp moghet doen ihr mogt vnſern 
' woittum præceptorem |demader & neflre maiſtre dn ſen {Neeſier viaghen /e hulmeiſt er fra gen, 
dn vetum dicam, vhitweft goint ut. ft al ſoo niet en is. ob et nic hi alſo ſoy. 
I. Ita fciam, M. Cela feray.iz, . Vat ſal ick doen: M. Da wil ich thun, ; 
1 1 le ſcauray taveritd, ick {al de waerhept-wezon, ich wil die warheyt wiſſh 
E ISS Oy alle, au gaet / Bar” gebe hin, 4 
Derne menſam, reutreſ la table, deckt de tafel/ _ ſa ect den tiſch, 

Ur ſeſtias, — [& bafe? vourreff, ende haeſt u ſee. fd yle. 
I. Libenter, I, Bien mamers, 2 mel moeder / 1, em, 
anne ' like ehe lle ſalt doen: liebs mutrer: 
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y ahora es 
gerca de les ſeys 1 
dime ahora 5 
2 do has eſtado 
—— mucha ha que 
es de la eſcuela, 
to yo lo ſe bien: 
Jo lo dire 
cdtu maeſtro. 
I. Perdonne me V. N. 
que! ioahora vengo 
la eſcuela ; 
yo na ſabia 
que era tan tarde, 
vo no me he en ningu- 
ua patta detenido, 
vos lo podeis hazer 
pteguntat à neuſtro 
maeſtro, ſi no es aſſi. 
M. Aſſi lo ha tẽ yo, 
yo 8 la vetdad, 
ve ahora, 
pon la meſay 
y appteſſura os. 
lo hate: 


Italien. 


her ne fong 
quaſſſes * 
dimmi bora 
done ſei tate? wheare pou habe ben: ? 
perche d aſſai foz pou baveden long. 
che od ſuor di ſchnola, out of te \choole/ 
tot ſe bene: that knowe wel: : 
To dirs I will tell 
- tug mae fro. your maiſter. 
mi, I. Nardo mes / 

ven hoy re , com even nam 

ls ſcuola rom the ſchoole/ 
nenſapens / I knewenot 
che ſes i that it was ſolats/ 
non m i 1 
inalcun luego, | no wheare; 
ves pote to 45 diman pon maplet one - 
dare al maeſtro, aſhe aur 
ſe non  ceſi, if u be not ſo. 
A. L Ae! le fare ts, — Se wittvoo) 
no ſabral a uerita. ' 
Horva, So nom / ace 
apparechiare, 
& fapreftos, 
7 A adonna ft | 
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comme Dien 

nous 4 commande. 
M. Il eſſ bien vray, 
mais i 


e voullent p auſiꝝ plus en willen dock nie: 
longuement attendre: 


langher bepden ; 
ten ware dat / 
ick ſoude wel beyden. 
8 Au / coemt met mp / 
| ſaln betalen/ 
oft ick ſal u 
.|bozghe gheven, 
M. wWel-/gaen wp/ / 
lick bens te vzeden: 
wel / wat ſegdp- 
E, Cott hier min vient 


ce meſſ oi t cel 
— 555 
9. Or ſus venez_ avec 
mo) ie vous payeray, 
(04.34 Vous 


L 


A. Bien alons, 


bien que dites vous? 


ett homme demeurers |deſen man ſal bipven 
Pleigepour moy, hozghevoogmp 


* 


| {haben 


| NEO 
uns befohlen hat. 


' 5:0 * 22 
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n 


Allemann. 
Wir muſſen mitleyden. 
mir vnſerm nei hen ⁶ 

9 


wie Gott <; 
M. Es it} vel war, 
wr ich hab RY. 
ang genug gewartets... 
ich lan rar nicks 5 
langer warten, 
dan denen ich 
ſchuldig bin, 
wollen aueh nicht 
langer warren: 
wan das nit were, 
ſo wolte ich wol wartth, © 
9. Vel an, kopt mit mit, 
ich wil ouch bex ablm, 
eder ich wil euch 
burgen ſ ellen. 
M.VVol,ſo laſſet vn ge- 
ic hbin ⁊u frieden, (hen, 
aber was ſagt in:: 
G. Cpt hie mein freundty 
dieſer man wird 
ur mich burg werden, - 
ES Mer a > N 


£ * 
= 8 
. 5 > 
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. 67 


* D 


bak, 

= a 
3 
* of 
FER 
IE 


es meneſtet que ava- 
Y nos compaſſion 


n 
R 
, * — 
72 1 
5 


nos ha manda o, 


4 r 9 
3 2 * 
. 


ſaignol. 


el vnodelotros 
como Dios 


M. Ft es verdad 
masYo he 
harrotiempoeſperado, 
yono puedo 
eſperarmastiempo, 
por que los 

a quien io devo, 

4 quieren tam poco 
elperar mas tie > 
950 fuera My 
yoeſperaria bien. 

G. Ea,venid,commigo 
jo os pagate, 

0 0s 

dare fiador. 

M Pues vamos 

yo ſoy contento, 

bien, que dezis vos ? 
G. Venid aca amigo 
mio eſt hombre Que 


N 


Italien- 
dybb:amofhavers 
Aer 1 
l' uno cen alm, 
ceme ldi , 
nel cemanda. 
M. Eglie 

ma ho a 
2 aſpettato, 
non peſſ⸗ 

ptu aſpettare, 


4z 


{perche coloro 
a exe io debbe, 


non vegliame | 

anche eſji afpattare, 
ſe non fofſe cis 
veorrei bene aipettare, 
G. Hor deute macs, 
ai pagars;” > 


e 88 dar 


ſicurtai. . 

M. Bene andiams, 

io ſon content o. 

ber che dite: 

G: Venite qua amico, 


Iqueſto huomo reſlera 


da ia Rados pot mi, 


fs curta per me. - 
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hum do ro, * 7 
jcome Dees 3 
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f A 5 Yo 
8 3 


N. Hoccine faciat? 
veruͤne dicit hic amice 7 
viſne fidciubere 


* I o 

„ Etiam quantum 
ti der 7 

M. Decem libras 
Flandticas. 

S8. C lid hoc'tanrumne 
non ei tantum. (et? 
M. Ceri e eſt. 

8. Noneſt pꝛofecto, | 
' mirciurando affirmaverc 
. non eſſe tantum. 

M. quantum igitur eſt? 
S8. Non plus 
nmotem libris, 


id tu mihi ipſe 
zam modo dixiſti. 


I. 1 tibi Wii? 
7 | por ale 
2 * Sir iaſane: 


. n equid em pu: o 
F omen 


"+ TEND * ä 
1 5 A (4 * . 
. 
. a — \ 
% 
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Francois, - 
M. Feral (ela 
ef} il vray mon amy? 
voulet vous dementer 
pleige pour ceſt home cy. 
F. On, combi en 
ce quꝰil vous doit ? 
M. Ce dix livres 
| de gros. (tam? 
G. Comment ! eſt- ce au. 
ce net pas tant. 
M. Steft. 


1G, Non eit certet, 


| 


Jquecen 


nen 4), 


16 jureray bien 

pas tant. 

N. Cembi an aſt- ce donc: 
6. Ce me ſt non pls 
que neuf livres, 

vous meſme, le mae 
rout maintenant dit. 

M. Le deus ay-ie ait. 


8, Ci aver, 
M. Bien ainſi ſoit done: 
oſil me ſcmble toutesſtu 
que c eff dix, 


| 


gan ie fon content 


my dunekt noc 
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Fawn, 
— Sal hy dat boen? 
iſ. waer mijn vitents 
wildy b  blyven 
voo} wy n? 
FP. Ta ick hoe veel iſt 
dat hy u ſchuldich is? 
M. T'is thien pont 
groote. | 
G.. Hoe iſt ſo vele 
ten is ſoo veel niet. 
Im. Tits pmmers. 
E. Ten is ſeker / 
ick ſal fweeren | 
bat ſoo veel niet en is. 
M. Boe veel iſt dan? 
Ten is nict meer 
dan neghen vont / 
gþy hebbet wy felve 


m 


nu terſtont gheſent. 


ſſm. Gebbe ickt u geſept* 


ick en hebbe 


I. Shy hebt pmmers / 


FM. Wel alſo zyt dan: 
ams 
dat her thienis / 

8 ick te vieden / 


0 SEE ads F EC mr 


EY 


" Altman > 
77 4 Heret ihr? 7 
iff; war mein freund 


gy 
5 
IJ 


wollet ihr burg werden 
vor dieſen man ? 

F. Ia wie viel 

iſſ er euth ſrhalligi 
M. Sehen pſunds 3 


ro ſ. 


5 4 


y # N 


'G, vis! ifts (6 51% 


25 iſt nicht ſo viel. 
M. Erift ſe viel. 
G. Exiſt ſurwar nit, 


[ich wil wol ſchweren 


das es nit ſo viel if, 
M. TU viel iſt es dat. 
G. Es iſt nicht noh | 
dan neun pfundt, 
das habt thr mi- {cle 
ie C und geſagt. 
M. Hab ichs euch ut 
nein ich pond 6 WA 

thr hab! Ad + * 
2 YVel ſz ſe ot gh 1 
\wiewol BAL roar be. 
dunckt dau es ehen ſeqety 
aber ich bing 2 5 

1 


r 9 
„ * 8 * 
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Eſaignol, 
M. Hara lo elt 
es verda i amigo? 
querevs quedar ſi dor 
por eſſe hombre 
F. Sefiorfi. i quantoes 
lo que osdeue? 
M. Son diez libras 
de grueſſos. 
6. Como es:21to? 
no es tanto, 
M. Sies. 
G. No es por cierto, 
yo juta r? bien 
que no es tamo. 
M. Pues quantoes? 
C. No es mas 
de nuevelibras, 
vos me lq av, 
miſmo agara dicho. 
M. Jo os lo dixe? 
no he. 
O Si dixiſtes. 


que fon diez, 
433 Jo ſoy contentg, 


LE: 442 CIR ©, Ty a \ 
* 


rtallen. 
A. Egia eg li queſts? 
e vero amico? 
volete reſtare ſicueta 
per queſto huomo? 
F. Meſſer fi,quas's 
quel che videbbe, 
M. Diece lire 
41 greſit 75. 
g. Comele eats ? 
none tanto. 
M. Sis. 
G, None. 
ardire i giuraro 
che non e tante, 
M. Quante e 4ungue * 
G. Nen i piu 
di nous lire, 
voi mede ſo / 
me hdiceli i berg. 


| / . : } p 
Pg” 5 3 
8 2 IS. Y A; . 


1. Ve Phojo g tot 


non ho. a 


| G. Si havet e, s 
M. Bien aſſi ſea pues: A. Bob coſf ſia dumqus: NN. 


A mi me parece toda via mi par nondimets 
$4" cheſon dr:cel{ re, 


I'ma fon cantan;o, 


7 will pon divefurette- 


+ 


| IA. „ e that? 


1 


1 is true nin frind 


oꝛ this man ? 
f Bes Dew thuch ts lt 


. 
| —5 e nit fruit 
it is not ſo 


2 Zain [Af Shape 2m 
G., Jt is not trulis / 5. —— 23 
J dare to ſweare eu turarey bein 
thar it is nor fo'mnch. Fre 2407 bee. 
8 B. dem muchts mie . Er- 
At is uo moze - gen | 
then nine pou*des/ / obs llt ,., 
pou have pour 4 Bi | 
fold: Ix wats = wh 
112 Gave I 161d pou bes 
have not . 1 
A. pon have fox gll that: G. . ehe, 1 
Welle it ſo then: . 2 — Ti 
me thinkes neveribeles a mi me parece tads W 
{rhat itis ten / que {aon def, ; 
A am content / 
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Latin. 

© uiediQis,8 tanrum 
| — rel 
1 o igitut mihi ſatis 
8. Intra decem diss. 
M. Mihi placet, 
ſied ſerva promiſſa. 


ne, 2:4 
F. Vale _ 


i — Capur IV. . De 
1 calloguij 
. 


| 25 te. | 
mi Domine _ 


* 


Francois. 
puis que vous dites 
que ce weft nou plus: 
3 ſeray-ie pays ? 

6. D s dixtours, 
M, 1s ſuis content, © 
mais tenet voſire parole. 
G. Cola? 4J-ie 
ſans : 

F. En as | 
wilne vous paye, 

1c v paierav. 

G. Ie ſvis contents 

à Dieu. 


F. A Diexhnon amy. 


ctan- tre , pour d emanter 
le chtmin: autor autres 
propos communs, . 


f — 


Dl vous gerd 
Ke 1 


8. Monſieury. . 


Flamen. 


art dat gby ſegt 


dat niet meer en is / 
waneer ſal ic betaelt zin 
S. Binnen ihien dagen. 


M. Ack bens te vꝛeden / 
maer dont u wat. 


| . Dat ſal ick doen 


der faute. 
5 — dat hy 


| — u niet en betaelt / 


u betalen. 
6. Jen ben te vzeden/ 


adien. 
F. er vent. 


Dat ii. Capit- 


om na den wech 
te vzaghen / met andere 


| gemepne wn 


meeſter 


7 G®nbehoede u 


Kobzecht. 
pn Beere / 


weil thr {agt, 8 
vnd g War es [0 vill 
wa ſol iel 4 
G Inner halbzeben : 
M. Ich bins wu nn 
aber halter euwer 1 . 
G. Das wil ich thun 
ehn geferd. * 
F. VP an dieſer 

euch nicht bezalet, 


TELE 
4 9 * 


N fo wil ich euch Leralen. 8 


9. Ich bin zu friden: 
ade, 
F. Ade mein fr eundt, 


— —.— 
Das IF, Capi. 


tel, Nach dem v 
Lu fragen , ſampr anderm 
gemeynen reden. ; | 


A, Gon. bewar eue 
mei ſter 

Rubrecht. 

E Mein Herr, 


5 
3X; 


mas guardad vueſtta pa 


el noos paga, 


E fbatonol; 
24 que vos Mt 


quando ſereyo pas; 
G. Dentro dlez di 
M. Yo foy — 


G. Eſſo hare yo,(labra- 
fin falta. J 
P. Si por ca fo 


yo os pa gare. 

G, Vo ſoy contents; 
a Dios. 

F. A dios amigo. 


— —— 


que no et mas: 1 


EI IV. Capitu- 


el caring; C6 otros pro» 
poſitos communes. 


A. Dios os uid | 
macſto 
Roberto. 


| 


B. Scñor mio, 


L Signor ie, 5 


doi che x voi 14% 
che non 6 r 
I ſquands (aro io pagato ? 
G. Fia dice grorne, 
A. Son content, 

ma tenete la voſire parola 


5 W 
. 


C off fars 


; « falls, 


F. Si non 


vi  paga, 

vi pagaro io. 
G. Sta de 4 
a Dio. 


F. .A Dio, 


_ 


1l 1 F. Capitolo, 


mino, con altri ragions- 
ment r 
A. Jo vi n 
Dag 
Robbert. N 


4 r 
by : -N 


—— Alle. 
F. Jil be par ber 


| 


l, Para preguntar Per damddur del ca- 


£3 Ge ſave pon 


E 


am — 1 
houlde — . — 
That will I voo/ 


8 


eee, 
will pap 

bo A, re 

are pou well. 

＋. Fare welt wp frind. 


— — 


3 
The iy. -Cha-| 


SEL 
er famt- 
uar communications. 
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i 


maiſtet 


2 e quando ſer 
ten dapes. 


TS 
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F, Sepor caſo 
ella has wes (Pages. 


TO,” * 


e 
4 pe os de 
buena vida. 

A, Como le va 

ge ſu ſa lud, 

deſde que no os vi? 
B. Raſonablemente. 
A. A mi pareſce 
que no eſta Js. 

tan bueno, 

como loliades, 

B, En que 
hveey,m? 

A, Aſuroſtro 

que es tan amarilo. 


r n 1 — 
* wo r 
- 778. 7 7 7 


EY 
N 2 


S 


nalen. 


Tddio vi dig | 
Frag & filict vita. 
A. Ceme ſta 
la voſtro ſanità, 
lich'io non vi viddi? 
B. Ragione vel mente. 
A. E mi pare 
che voi non ſtiate 
tanto bene, 

como voy ſolevi. 
. Ache 

le conoſcete? 

A. Al voſtro viſe, 
che & tante pallida. 
B. Heavidociacoo ſeis B. Ho hanuts cine 


SES 7 „ . 3 2, < 
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7 


czllenturas muy terri- 0 > ſel volte la febtra, 
dles, que meaffloxaron che m'ha molto 
indebo lito, 


E wha levate | 


muy mucho, 
y equitaron 


agonde eamina v. M, 
tande eſpacio ? 
B. Hazia Anverts, 


| a la gana decomęr. 2 phat 
' y Muy ma la A. Elida 
| enfermedad es eſta: malatria: 


% 


una mals r 


dpue cavalea 4 AM. 
tante ads rie ö 


B. In 


_ 


Thyerſas 


zen de beatecghe 4 la Ferdi Pete, | 


337 we FR 
«47 —_— 1 8 7 1 . 


lod, 
e 
bot 


E Yo 

. pour health/ 
| fence ſawepor, 
A. Mee Thinckerh 
that pon do not 
ſo well7/ 
as pon weere want. 
8. . knowe 


. By pour Face) 
2 7 ts ſo. pa 


n e be CP <= 
Rd ee coin 
— $5 me 
7 Tail 
% widas 


Dees ves de 


4. ame voy way," 
c {aude, : b 9 
dejque vos tte” 5 5 4 
B. Raroavelments.. 
A. A mi we 2 ares 
nes ta) ae 
701. mw 1 5 
[come ſo gen.. 8 
. Em us ED 
o ve van 7 ff 
A. No voſſo roſfs, L 2 
que eft a tas amarelſs. 3 
B. Trve cines n 1 
dias fibre wi EY 
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5 . 2 P n | Flamen, - Aﬀeman, 3 
* A. Fodem & ego: A. Et moy 2 . A. Ende ick oack/ / 4. Vnd ten auen 
i voles, - i vous voulez, .|in da: ghy wilt/ wann es ench , 
vnd poterimus | nous iron: wp ſullen wel {o wollen wir 

1 enſemble. | ramen rden. mit ein ander reiten. 1 1 
£ d mihi valde placer, B II me Þlaif fore bien, B. Het belieft my ſeer . E-. gefalt mir La T " 3 
x — tu paullo cele uus mais uous cheuvauchex marr gh rydte (wel / aber thr reitet 9 
vn peu tro p fort pour wat te ſeer N ſtere ker 


3 + = UH e. vooz mp. dann ich. 


A. Equitemus A. Cobanc hen; . Laet ons rden A. LAH vn5reireem | 

Vr tibi videtur, mihi comme il vous plaira, ſoot u belieft / wie es euch gefullet, 
2 idem quod tibi placet ce m*eſt tout vn, : tis mp alleens/ * gilt mir als dla, 
—— nn want mn peert dann mein re 935 
8 po adarius molliter va les ambles gaet wel ghemackelick Jeeben fir » gemach | 


erat ingreſſus, uiſtment. den tel. | {den Felt. 3 

N At meus 1 N B. Et le mien IV. Ende get mne 3. Und das mein 
fſuccutiens ingreditur. trotte trop dur. dzaefc te 22 . [4r4br gar harr. 2 4 
Nunc age equitemas Or allons. [Nu laet ons rijd [Nun laſar uns veitton | 
. . — & volũt ate Pei: de par Dieu: Codes name? in Gorres namen: 
* m ſunt illi qui nos qui (ont ceux · la qui wat ſieden zun dat was find das fur leut 5 | 
E — antecedunt t vont devant non die daer voz ons gaen 7 4% dar vor unt geben 
A. Equidem cos A. Je ne les s cognoy*- ck en Ren ſe IA. Ich kenne Foy 2 
non novi, 4 certes * -{{ekers' = 5 warlich nit. . 
* ſane mercatores, ceſonde marchands, jn ti oi es find kauffeur: s © "28 
A acceleremus paululùm picquony vt pen - - Ihe aenrfjden/ ler vas was fort reits 
| S concitatisequis,vteos pour les attrapper; om hen w'achterhaͤlen / . wir ſze erfalgen- 

econſequamur, car ay be e lat ick ſoighe Man ich beſorg ; 
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2 r yotambica : 
fy. m. mandare, 
inemos | 
juntos. (cietto, 
3. Quame plaze pot 
pero v. W., Ca mina 

vn poco muy de p tieſſa 
ata mi. 

A. Caminemoy 

alli como v. m. mandare 
ami me es todo vno, 
porque mi cayillo 

ambla 7 

muy 4 placat. 

B. Yel mio tiene 
elpaſſo muy duro. 

Za ſus caminemos 

con Dios: 

quien ſon eſſos que van 
alla del ante noſortos? 

A. No los conoſco 

por cierto, 
merc:deras ſon: 
caminemos vn 

de ptieſſa para now 

losalancar, 


„ 2 


| nal 
1 2 eo print, 

ſe vor volere, 

not anderems 

inſi ems. f : 
J. "Queſto mi . 


ma voi calvacate. 


ie per m. 
A...Caval chiamo 

como vs piacera, 

ame it Wiinue, ee 

perche il mioocau alle | 

va di portante 

age vol mente. 

B. Et il mio 

tretti treppa duo. 

And iam 


cel nome di Dio: 

chi ſonæ c loro 

che ot uanα avanti? - : 
A. Ie nas is conoſce 
per cento, Nen oat 
ſons mere anti- 
ſproniamo vn poco 


er loueggiungerli 
ebe aura, 


vu poco troppo 2 li arde. 


0 Mai come v. — 
„ \ [anime betud , 
TD — nee - 


: i Eye B 


com Deos 2 55 


1 A 4 IF 


a 
nr peur "0 
vooz w/ | 3 
Weder (ur rechten. 1 M 
nech tu lizchen han 4 
Ter en? 
iv einen hoben vIm ha, 
als dan nemb den wes 
auff der l inc len hand 
A. VM viene, 


eaſt de e , 

6 3wo cy und ein 
EA. Ltr u 
$omach rep, 55 


8 


i > 
7 . 


15%, 


ou 9 fomos 
ber f dne. 
. No ſomos, 
ene 41s miedo. 
75 Toda via es bueno 
* ay * 
, Preguntad le 

4 en 
2 mino 

onde es el dereche ca- 
de aqui 4 Avetes. 
Calla defecho Le 
noycodo (de v. m. 
Fla mano derecha 
niyſquierda, 
hafta que Ilegays 
u n olmo muy aleo, 
entonces bol uad 
Ah mano yſquierda, 
8 


Kel prince aldea? | 


2 


C, Dos leguas y media 
in poquito mas. 


Ry * ri, 

che noi flamo fer 
ae neee camimo, 
2. Non fame, 
non dubit ate. ö 

A, Pere egi cha” * 
Ai do mandarlo. 

EB. Domantale lo 

aqueſta paſterella, 

A1. O cauells, 

ove Fil diritte caminy 


e en tercondh 


E à deſtra 


o ſineſtra, 
fnche arriviate 
ad vo alto elme, 
all* hora — 


Pecs pin 
4. A. Andiems ade 
4. egi * 


84 1 em of | 


1 W inet; Latin; a 
- namſollicitus 

non ſum; 

- videoarborem 

de qua 


dixit : 
dae e via eſt, 
vis | 
æcat me. 
* 3 Cape hic bõhieinum 


- 1 


1 leur i ie ſly 


72 * 1 2 , 
8 2 {57 : 


* 1 * het 2 my 
- A -> 4 ws 4 5 — ** po 
. 25 5 0 | 


betet. \ 


hers de dont e, 
r'appertoy harbra, 


dent elle 


[now 4 parts, 


(5 [ fait bien Peudriur 

la poud re 5 
me creue & les yeux, 

B. Prenex, cetaffetas/ 


ob-{ pour mettte devant voſtre 


on eſto. eo us 
E nam fol — : 
* _ 


> 

3. * 

B. pace tus: 

ed hoc peſimum eſt 


uper ſpoliatus eſt 
e dives mercator 


que ca chemin 


& il vous 

garderade la pouches, ca | 
& do ſoleil. 

A. Ii wen eſſ pas beſotn, 
car le ſoleil deu va con- 
i aygeur (eber. 
que nous ne ſe hs 
pas de i aur 


is la ville. 


B. Sauſ voſire gras 
manu le pts eil, * 

\ 
dangerous dY 


{2 cau'e des 1 


| 


* La Bog 2 2 1 4 2 
4 y Den ö i N 
. 8 


Plume 
nt ic ben 
upter jo;ghen -? 


105 ick ick ſie den boom 
daer ſp ons 


af dbeſebe bert. 
—4 er ſtofachti ch / 


maeckt mp blint. 
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2 ay de nuevo 
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en ſu ca ma ra, .. nella ſua camera, 
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ſabeſtes vous pas 


30 dy 
inet wel - 


belt een lut iel (leeghe / 
en hooftpeulinck op / 
ick en ſoude ſo leeghe 


Inter connen liggen. 


qu lief 
cuſt mp eens / 
en ick ſal 


des te beter flapen. 


[. Slaept / ſlaept / 


ghp en 3fjt nfet ſiec k / 
nu pp jeec kt 

van kuſſen : 

liever te ſterven 

| dan eenen man 


in (gn bedde te cuſſen / 


{ ofte elders. 
Auſt in Gods name/ 


God gheve u 


e 


hors de la als Ic upiter camer ben / van ich auſi der 


Was beghret af? | 
ſexdi ihr noch | ® 1 


nicht wol ? 


A. Pay La reffe trop baſſe, A. 792 hooft lend te , Mein haupt "ot 


hebt ein wenig ( nidn 
den hauptſul auff 

ich kundte 

o 11drig nicht liegen 
ee, 1+ 
kiaſſet wich cin mal, 


ſo ſol ich 


4 


F. 8 ft ,ſchlaſſt, 5 
thr ſey@T nieht krane 15 
weil ib noch ven lu 
redet 1 
lieber Tu Kab; „5 1 

damn einen mann i 


in ſè inen berte 1 kuſ 
oder ander ſwo, 1 
Schlaffi ino eiter 
Gort geb eue 


cane 2140 nach 


defto beſſur coun | a 5 


4 — 


5 
OR. 


85 TIralien,- * 
|& accoſtareny di me, 


ane quando 
here de la camara + 
1 to que manda? ' 
delle Er. 
h bien? baxa, 
Mi eabeęa eſta muy 
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. agile” 
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FR. have 
= a 


, __ ſhalt have 


hee ſhall yane. , 
Wee (hai have 


Fee ſhalt ha 


thep ſpallþave, 
The — 1 rpxaaf 
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Eu oune 


| LT 
— habcant, 
| Oprativus 
m . 
vuinam haberein 
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eret. 
Haberemus 
haberetis 


La buiſſent. 


Cini wo du. 


Dum habeam 


il auroit. 

N 0445 auriem 
vous Auriet, 
ils aur chen. 


- Que aye 
J. 9. on 4768 | 
vil s 
f 7 2 Pole 
3 S que vous e. 


Fer gi ayent. 


En ea que i N 
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habt ir 
laſrs fie haben. 


das du hat tel 
das der hette, 
0 das wir hate 
e das thr batte 
o das fie heiten. 


du hatteft gebabt 
das der hette pony 
14 VVolte Gott wir 
ihr bettet gehabt (gal 
pebbon. fre het ten * 


D ich 15 4. 

mogeſt haben 

2 d er 2. 
1 80 Da wir mogen 


ebbZ 2 52 ir moget 1 
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Die manier oder af | 
xu wunſehen. 
Och das ich hett 1 


Icb wolte ich hen $ 7 
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2x ayedo ayays 


g tuouĩeſſe 


ecomotu ayas 
como el aya. 


como vos otrus ayayt 
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2Þ apanaquelis. 


En la manera 
vo de deſſear, 
Si vo ouieſſe 


fel ouieſſe. N 
Si nos ouĩeſſemos 

= | vos otros oviefſedes 

ß aquellos ouieſſen 

5 Yoauria 

tu aurias 


Nos otros gquiiamos 
vos otros auriades 
g quell loc aut ian. 

: ( oniunFivus modus, 
Como yoaya - 


(c mos 
Como nos otros aya- 


Tealien. 
| Habiamse + 
habbiate 8 
cheeglino habbino, - 


Optativo 
modo 
Seis haus ſſi 
ſe tu haveſſe  . 
eg li haveſſt, _ 
Se nog baueſiimo 0 
7 voi haveſti 


Oprative 
moede. © 


fe eglino haueſiimo. 
| Jo hawes 
tu haureſti 
egli haurebbe. 

Nei hanrewnyd 
voi haurefli i 
eglino harebbone. 


Chi babbi 
che tu habbi 
S,ch*:gls habbia, | 
® (reno habbiam 
.* che voi habbiats 


como aquellos ayan. 
Que fe 


thou. wed, pave 
be ſhouſdhave, 
Wee ſhould have 
pee ſhould have 
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Chat J have 
ou haſt. 


Q ch'eolme habbines, _ 
| G <h'jn havoi. 
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Ceniuncti as modus, 


vo outres auen 
aquelles anerias. 

G Con ĩunctivo. 
Como en 414 3 
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Nes outro: 4147008 
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equelles aids. © 
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Latin. eg | Flamm. Altema n. 
habess len eas que tu ayes. indien dat 4. d „f 
habeat. ſen cas quit tt. indten dat hp heeft. das er habe. 
Habeamus Er cas que nous 40h. une — wp hebben Da wir haben 
habentis ſen cas que vous ayer f dat gy Ifeden hebt 4 ihr habt 
Habeant. 2 endte dat fp lied? hebbt. 4% fo haben J 
Fabuerim * IJ. Ick hebbe ghehadt Das ich hatte g 4 | 
habueram . ick hadde ghehadt | ich hatte gehabt . 
h bue 0 . Is ſicz fal di hebben [ich ſol gehabr haben 
habuiſſem. | ſick ſoude gehadt yebbe; 10% hatte gehabe. + 3 
Inſi nitivus mod us, I | 
Au habendum 3 ö — te hebben Zu haben 
bere f ben danck ᷑ u haben 
habendo, ol 5 al hebbende. babende. . 
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vou eftes 1 — hong zt ihr ſeyt 
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pavia auido 


o aurè auldo 
o ouieſſe auido. 
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Por auer 
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de Ser. | 

Yo ſoy 
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vel es. 

Nos Gros hints 
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Yo era 


Nos otros — 
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io hauret hanurd 
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645 che put * | 
caſo the. hebbia, 
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caſẽ ebe vet HA,! b 
ca/A che habbind.. ; 
lo hs bauut, . 
io hadres baut 
io hauro h aun 5 171 pad 

Id have had. 
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Pour auer * 


ö | de aver 
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| oy era. 


Nos erammos 
ve erens 


fe 
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Week. 
laet hem zun. 
Laer ons zun 


wee ghplieven | 
| Laer penlieden un. ö 


fe waren. 


| {dn pareſt geweſen 
er War g eſe, en, 
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ihr waret geweſen 


. fe waren geWeſen, 


Ich werd ſe 
” wirff 7 9 
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thr werdet feyn 
fe werden ſeyn, 


S0 180 
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Ju er were, 
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niellos ran. 
Yo he fido 
u as f1do 
| a | quel a fido,, 
Ave mos ſido 
vos aveys ſido 
9 1 Ldsvelle ban ſi do. 
1 | Jo ſerẽ 
n (eras 
e zuel ſera. 
Noz - otros ſeremos 
ſos- otros ſereys 
J iquellos ſetan. 
In per ativas modus. 
1 Seu 
I a quel. 
Seamos 
Ned vos otros. 
4 anequelios, _ 
| Optarious modus, 
Que yo ſea 
em ſeas 
5 qe 4quel ſea, 


Que nus otros ſeamos 
ö af voi ſiare 


lehs fan 


e vos. otros ſeays 
que 2quellos ſea u. 


4 h 
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a ih. 4. 


egli erand; 
Sono fats 
* ſei late 
eg e //ats. 
Nei ſamo fa 
ror ſiete ſtati 
ſono flats. 
to fare 


[tu [arai 


gli ſara. 

Not [aremp 
vers /arets 
ſaranno. 


| Siams 


' [Fate 


fans, 


| Chis fis 0 


che 8 * 
be. > 
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| peaſpathe 
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Os Plamen, nenn 
aer ick 1 Das ich pray 
 waertghp - das dugewe/en we off 
waer | das er geweſen were, | 

Waren wp Das wir gt weſen 
waert ghphieden das thr geweſon were? 
waren ſplieden. das fie . Wren, 

Conturt{ruus medi, | 

Aengeften dar ick ben Dis ich ſey. 

_ bp zyt | das du ſegeft 

{d 35. das or ſeye, * 

| Dat wp lieden zin Dat vir ſe n 
— 11 lieden 3Ht das 50 ſeyes «| £ 1 

at ſy zun. das fie ſcye n. 1 

| . Ml ben ich Das ich gewefin ſa in 
tucvis 3 - W Al 42 du gewe ſen ſoy 
fucrt. C N 7 5 er geweſen ſoy. 
* F uetimus * | M1 zün wp Dus wi SY 
= pets  ; gue venus foyer, al 3yt - +, - 208 | das tbr geweſen ſeye 
a 3 ſayeut, - al zon ſp hieden. das 2 2 = a {4 
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e A eee wd yavve b 
| zunde / weſende. weſende, 
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FINIS. 
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GO pep 


. — urſſee 


. a qu tueſſe. 


Si uss otros fueſemos. | 


ſi vos fut ſſedes 
i quello fueſſen. 
(#wuntfivne Sed. 
com yofue! 
dom otu Fuetes 
gomokl furte. 
Camo nos Soak fron 
eomo vos fue e les mos 


4 como quello: fuet en. 


MF 


aunque yo ſea 
tuſcas 
aquel ſa. .. 
=D not, Gtros fu. F 
vos ſe ys (wos 
| aquello\ ſean, 
;Infintivus modus, 
Ser 


| : Vuige a ide: * 


ſiendo! 


ſe fu 2 \ 
Hr 
£14 be 1% ſes 
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14 6he nes fame 
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n 3 
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$ lui Apes trait nicut propre, & 


den ſhieceſſaire pot ceux qui deliren bien 
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8 . ae Liar A 2 1 
. N IA auoir if entendie,d parler 1 lialien, 


. Eſpaſool, & Flatien 


1 wif 67 15 e 
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* | „em. 7 25 1 a 1 
= A Younidiphtongn eztrip uno greſopronones erb Exe 1 
Raiſons en touie Seen it mail 4 rh, 
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E. 0,02, ei, jel eu, O, get, 2 ou den,; x ey N 
met 2 {ans pole, Tee 1 70 4 
Vieileſſe, leigneur ceindre, ven, bel 
Beruf, cit ux. vieuy, ; rangeailles,d defi welk 


1 5 
Le oy p:ononcerez ;quafi comme, 140 
Mete e Len res varie : 77 de] 15 F. 
we £2194 e . delents, en. Pt, 
7 f 5 | 
oz eft mute, comme DEST 2 vb, *. 
* abe * prononcerez comme eron. & pio. hy 150 


Ca divers fors, comme ey deſſous a 
3 . r ent 


2 . 
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Lines ; \h 
chi „ My; 


cho 2 e dn 
chu xu 15 - thu: 
Franc, Eſpa, ; 0 Ital. 458. 5 


Lee u. Conueat ep ſoa „ & prononc cia 


e 
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7 4 
% 5s c >" 
Ls % Jas . 888 ad.” ” * 
Sas". . * 6 


e 8 


9 ede ene ce mot Excocubinaire, 5 
FEISS, pct ig ee ou Noriſque, comme di- 
Saf 92 incojs, wacon payez voſtre tengon. 4 
e * 4 Nonancent quaſi comme, ſc, f Lat, Ezeimple. Certain, 

8 A0 m; be cas, ciuis, b 
4 T I v ſu, conwent A la pronenciation Latine, Tralienne Eſpaigno· | 

11 ague, Ry Scadelle;, ſcorpion, ſcurrillies, &c. 2 

ci. Sea, (ce, by commeſte, Ur fl. Exemple: ſęauant. ſceptre, ſcience,” 

ä lraoc 6s polyſy!lbes que monoſyllabes, eſt ſouuent, mute comme 

Nortüaad, bud, nid. Et ü apces ladtte lettre d, enſuyt vne voyelte, vous 
1 comme &, Exemple: Quand Hercules All:mandarri * 

1 an Edouardarme, 

, aucomimiencement d'vne djftion & precedente 5 

oon, ge! prononce le plus ſouvent que pour. comme: Admiri, 

Auebit :; dont 51 telle ſuperfluiis: {:mble, à pluficurs 1 | 

Lee Ke ge Cele irtal. äuocat, äuerir, auint, &c, 1 

. kenstre quai, 
orte, fewini 
8 ſons, comme fupamacnt appers Sent a 

Nie . abr 51290, 061355: YE WD 1 ere crete. 
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comme, ceuf, cler Ker ; k FT 

63, g. G. ſuiuant r en onciation aver 
gu. ſpa ignol, Alleman, Flamen, Anglois, comme Garganzua, 
Ge, gi. Ledit g, accompagne d'vne e, au, i, longes mM 
Gemeav, gvon, Gillis, giſant. 2 Photo 
' Gw, G. ſayvant ua, ue, & ui, ſe prononce le plus ot 
—— en ces, ditions enſuyuares: gue, g. 

Goa, gne, gui, no , imite à la fois rononcian 
poignart, trogne, compagnie, rognon, Ec. Mais : 
aucunes ditions, comme en digne, cigne, fizne, 22 
ſieu/s autheurs modernes nePecriueng il 108 


pour di . — dine, cigne, cine, & pour dene. fl 

iration ſe doit prononcer en Frangoi 
car. x 5 voudroit appeller hau, {more Garms 
appellè mitte Valerien, & cotrumperoit auet laje 
& ditions, 


Notezque la ſuſdite lettre , reuerbere la voy 
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Fr OOO YE 71 dein 
. A diver: We, Gree, j long 
3 NE + i. Bn 8 { doöbie conſone, 
FS . 0 | DOG Etenple. | 
Is ay 413 ne an, que lrus eſt ſang argent. 


5 6, copſotwe en fon Ar Ua, he, li „o, ll, Elvin | 
EZ 11al 1 by Allewans, & Anglois à prononcer pour telle 
Vetpigts tiim: dolle, caille, paills, taille, corbeille, fille, fans 
E. 2 Ville, village, mille, &c, 
nte e pte MES! coniointe e, yna ſillabe; ſe prononce oem. "7 
emple : e Inter, embeo, & icelle em finate, ou plecedente 
re wi ce Hine v. comme en bauſmer, emborgner, 90 


Apres © © 1 1 te ec icelle e, ſe prononcec comme an;Exempley) 
| ove ace, tet tainement. 5 
et mv e-eſtance fipale, commue, loup, champ, Sec. 3 
2. Hhales, on! Yor me me ſon : comme, moys, ioyeux, fre. 
e comme 2, aſe, cle, iſc, of a 4 
] cheſe, eldluſe. ; 
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1 r toutes autres os entre des double We" 
l ve, ſtilez n Wen a cocerk ele e que en funrons ie 
4. afſe, tiſe, zins exhorteròns la jeuneſſe de prenł _ N a ard a Forthog 
F eflc, & vraye proponcistion, ſe eee ug 
ie, mots, comme gros pou e 0 r 
oſſe, fies pour fineſſes , ſag ur Bene. J. 
nul pout nulle, ſor. cpourloree, nec Vice veel Oe * oy 4 * A 
7. T final & dictions poly Hnabeseſt f mut 5 we Vertueuſem 
Leoteuſemem, ſoigneuſemeny, | hardiment, in mono ſyllabis 
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b 5 . op 25 Inne inſtraflion pour ſpanoir lire le Erancoin. 


S ronles ſemtoir bien lire le Francois , ayer eſgard A la derniers. 

er de chacune dictiò, & à la premiere de la je mediatetit 4 
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00s: Fxempli gratia,allons auant, auez vous fait voz negoca #. 
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ir ur, papier. Exp mer, culier evitr trek turti, 
ee bredrs, vn, ßerdiis, ey Gassen, 


x. 22 ept, mort, hart, dent, court, nuit, part. 


Naa os, ee vertu, Au- Penn. W TUCE 
courrour, fair, except, tour, chaur, voix, voir. roix, | 
neiercept. rerz. 7 75 197 % 


pt | i 4 ue de ſirmer domaſulin dic, ſon feminits | 
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Fair che ze que: canicbe blanc, Erec: blanche, Grecqque. 
* ait e: 1 ord. truand: laid e rde, truande. | 
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Fit ive; comme oihf 05 "hi * 
fa. ue, ne: comme long, longr >, 
fa, ie: commegtneay, eſcuely enngihieg 
fa. le: comme, mol. fol: molle, folle. e 5 ee 
fa, e: comme vain; vane: bonne, bone FN Ces oe 

. e: comme, dtapiet, drapieta- menatger: mene, 

comme as, es, os: ſa, ſe, comme Les gr | 
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